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内容概要

　　本书把翻译当做一种跨文化交际行为，并将其放置于全球化语境下来考察。
按照理论与实践相结合的线索，以英汉互译实践和翻译教学实践为基础，运用跨文化交际学、文化学
、英汉对比研究、后现代主义等理论为视角，以全球化理论和翻译学的基本理论为框架，对跨文化翻
译的一些主要方面进行较为深入、较为全面的探究．本书认为，文化因素影响着作为跨文化交际行为
的翻译的理论研究和实践探索的各个层面；全球化进程的日益快速推进，给翻译研究带来了新的视角
和思考，翻译在跨文化吏流中促进中西文化的相互融合、共同繁荣和发展的重要作用日益得到凸显。
本书适合于翻译理论与实践研究者、外语教师、外语专业研究生、本科生及翻译爱好者。
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中国英汉语比较研究会会员。
主要研究方向：翻译学、跨文化交际。
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南大学外语系攻读翻译理论与实践方向硕士学位研究
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